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222 LE NOUVEAU

Tro, tro. tro.
Madame de Uro
Lé tomba dein lo pacco
Monchu de Vêla
Vin la ramassa
El s'empaccola
Tôle Iè sola.
Le z'a mi cliétsi
Dérè le forni.
Ni, ni, ni.

Toujours à propos de la lettre T

Celte décision n'avait pas à être prise
par les délégués romands du patois, le
14 niais, mais bien par une assemblée
générale des « Amis du palois romand ».

Je suis âgé el ai bien lu du palois. et
de tout tenii>s. J'ai toujours lu patoisan
el patoisane, ruais jamais patoisante ni
patoisant.

Dans tous les cas. si un T paraît dans

mes récits à la fin du mot patoisan. ce
n'est pas moi qui l'aurai mis.

P. d'Amond.

Un autre correspondant, M. J., nous
écrit : Je regrette patoisan qui aurait été

un mot à nous, dérivé directement de
patois, comme paysan de pays, partisan de

parti. Le verbe « patoiser » est péjoratif.
patoisant aussi, par conséquent

Y il)»OIS nui VKXKZ A I.Al'.S.VIVXK

Parquez à Montbenon
el rendez-vous au

<; KAXD-CHÊXF
R 'staitranl français, Brasserie, Tea-room

où vous serez bien servi

Or hestre-attrartions
en soirée.

Vo (re vttt'v ;m lîi-t**si lien
on au bar «lu Jockc.v

Jules CORDEY

La veilla a l'ottô
va sortir de presse...

Découper ici

BULLETIN DE SOUSCRIPTION

L... soussigné... commande
exemplaire... de l'ouvrage

La veilla a l'ottô
Prix de souscription : Fr. 5.50

* L'envoi doit être fait contre remboursement.

* Le montant sera versé au compte de

chèques postaux IL 1160.

* Biffer ce qui ne convient pas.

Lieu et date :

Adresse détaillée

Signature très lisible :

(avec le prénom en entier)
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